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таких слов и выражений в силу того, что разговорных вариантов слов может

либо не быть, либо они могут иметь иную эмоциональную или стилисти-
ческую окраску.

Изучив разные варианты перевода одних и тех же музыкальных ком-
позиций, мы проанализировали способы передачи эквивалентности при пере-
воде разговорных лексических единиц, с точки зрения соответствия регистру

и соответствия эмоциональной окраски между текстом перевода и исходным

текстом. В результате были выявлены следующие подходы к передаче
разговорных единиц. О б е с п е ч е н и е  с м ы с л о в о й  э к в и в а л е н т -
н о с т и  происходит, например, в следующем примере: chelou (верлан от
louche, букв. ‘подозрительный’) переведено как ‘смешной’. Данный вариант
перевода вольный, совершенно не соответствует семантике французской

единицы. Вариант ‘странный’ обеспечивает смысловую эквивалентностьно

не передает стилистическую окраску.  О б е с п е ч е н и е  с т и л и с т и -
ч е с к о й  э к в и в а л е н т н о с т и  можно проиллюстрировать переводом
разговорной единицы vato: отмечаются варианты перевода ‘безбашенный’
и ‘ублюдок’, оба с яркой разговорной стилистической окраской, но семан-
тически данная лексическая единица имеет значение неформального обраще-
ния к мужчине.  О б е с п е ч е н и е  и  с м ы с л о в о й ,  и  с т и л и с т и -
ч е с к о й  э к в и в а л е н т н о с т и  имеет место в случае перевода глагола
bosser как ‘пахать’: при этом сохраняется как смысловая, так и стилисти-
ческая эквивалентность. Вариант перевода ‘работать’ не передает стилисти-
ческую окраску.
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СОМАТИЧЕСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ:

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ

Соматические фразеологические единицы являются уникальным об-
разным явлением в языке, однако передача их значения при переводе нередко

вызывает трудности. Идеальным переводческим решением является исполь-
зование фразеологического эквивалента. Например, cœur de pierre ‘каменное

сердце’, ne pas en croire ses yeux ‘не верить своим глазам’. Однако в ряде
случаев возникает необходимость прибегнуть к другим переводческим

приёмам, например, к использованию относительного фразеологического

эквивалента, отличающегося от переводимой единицы заменой лексического

компонента синонимичным, иным синтаксическим оформлением, часте-
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речной принадлежностью, а иногда и заменой образности. Например,

s'enfoncer bien dans la tête (букв. ‘хорошо вбить в голову’) ‘зарубить себе на

носу’, brûler la langue (букв. ‘жечь язык’) ‘вертеться на языке’.

Приведенные выше примеры относятся к фразеологическим способам

перевода, но также существуют и нефразеологические. Одним из таких

приёмов является строго лексический перевод, когда значение фразеологизма

передается его лексическим соответствием – словом либо словосочетанием.
Например, avoir la langue grasse (букв. ‘иметь толстый язык’) ‘картавить’,
tomber sur le dos et se casser le nez (букв. ‘упасть на спину и сломать себе
нос’) ‘быть крайне неудачливым’. Когда переводчик всё же хочет сохранить

образную основу и убеждён, что мотивированность значения фразеологизма

и его компонентов достаточно прозрачны, он может прибегнуть к дословному

переводу, или калькированию. Например, выражения avoir la langue bien
pendue ‘иметь хорошо подвешенный язык’, tête chaude ‘горячая голова’

предположительно являются калькой с французского, однако в силу понят-
ного внутреннего образа они полностью ассимилировались и вошли во фра-
зеологический фонд русского языка. Описательный перевод стремится

истолковать само значение фразеологизма путем объяснения, описания и

других средств, которые помогают в схожей ясной и лаконичной форме

передать его содержание. Например, s'arracher le nez pour faire dépit à son

visage (букв. ‘оторвать себе нос, чтобы досадить своему лицу’) можно пере-
вести как ‘причинить вред себе, желая досадить другому’, avoir ses yeux de
quinze ans (букв. ‘иметь глаза как в пятнадцать лет’) как ‘сохранить остроту
зрения’.

Рассмотрев основные способы перевода фразеологических единиц, мы

пришли к выводу, что единый подход к данному вопросу невозможен. Часто

выбор переводческого решения продиктован различными факторами: кон-
текстом, близостью языка оригинала и языка перевода, культурными раз-
личиями, стилистической и эмоционально-экспрессивной окрашенностью
перевода.

              

                              
                                 

                               

                                                                  
                                                                      
                                                                        
                                                                  
                                                                

                                                             
                                                                   


